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امیررضا باستنی  

تها م  تعقیب کرد   تبِ ع  

بخش 1 : معنی لغات

ترجمه لغت  ترجمه  لغت  ترجمه  لغت  ترجمه  لغت 
روشن کرد أنا ر   روی آورد  أقا  م  یاری کرد  أعان  آورد  أحضر 

تحمیل کرد سوزاند  حّ م ل  رّ ق   پچ پچ کرد  ح س 

 ع قلبگیریدخُذوانگهداری کرد حمی
خردورزی
کرد

لّ  ق آویخت ع

ر گفته شدقی ل  سّ  ما یلیشکست ک
آنچه می
آید

بدتر ، بدترینأس وأ

رستاخیز بعث  ال  لبخند  ال ب سمات  سرود  لُنشودة  ا شادمانی  اح  رش ِ الِن

یکتاپرست حنیف  بخت  ّ ظ  ال ح دوری کردن  ب  نّ التّج ساختمان  بُنیان 

بیهوده  دی  سّ ال خانه  دار  بیماری  الدّاء  فریب  خِداع 

مراسم الشعائر  سرگذشت  السیرة  به جز  سوی  ِ آشتی ، صلح  م  السل

پِی ال ع صب  گل  الطین  بت  الصنم  کشمکش  الصراع 

قربانی القُربان  خواندن  القُرآن  تبر  الفأس  استخوان  ال عظم 

مایه تباهی المفسدة  استوار  مرصوص  برآورنده  المُجیب  شانه  الکِتف 

اِحمِنیخدایاناللهةکنده کاریال نقش
از من

نگهداری کن
راضی ساختنالرضاء

چوب ال خشب  تمدن  الحضارة  آهن  الحدید  مرا یاری کن  أعِنّی 

مس النُحاس  سینه  الصدر 
 

بخش 2 : تشابهات

1(شعائر : مراسم / شُعراء : شاعران 

2(اِهتمام : توجه / أهمّ : مهمترین / ها م : تشنه شد

3(نا دی : صدا زد / مُنادی : صدا زننده / نِدا : صدا 

4( ق ت ل : کشت / قا ت ل : جنگید / قاتِل : کشنده

5 سواء : یکسان / سِوی : به جز
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 امیررضا باستنی 

 

 : مترادف ها 3بخش 

 لغت شماره لغت شماره

1 
 النزاع الصراع

17 
 بیت دار

 خانه کشمکش

2 
ض الداء ر   الم 

18 
 إلّ  سوی

 به جز بیماری

3 
 الصّحة الشفاء

19 
 سدید مرصوص

 محکم سلمتی

4 
 السّلم السلم

20 
 سیما وجه

 چهره صلح

5 
 بناء بُنیان

21 
 سبیل طریق

 راه ساختمان

6 
 مُوحّد حنیف

22 
 الصدیق الخلیل

 دوست یکتاپرست

7 
 سرور انشراح

23 
سِب   ظنّ   ح 

 پنداشت شادمانی

8 
د   أعان  ساع 

24 
 باطل سُدی

 بیهوده کمک کرد

9 
ف   ذ  می ق   ر 

25 
ر   ب  ن   اخت   اِمتح 

 آزمود پرتاب کرد

10 
 التوجه الهتمام

26 
 الغایة الهدف

 هدف توجه کردن

11 
 القاعدة البُنیان

27 
ضّحُ  یُبیّنُ  و   ی 

 روشن میکند اساس و شالوده

12 
 الطریقة السیرة

28 
ة  أداة آل 

 ابزار راه و روش

13 
 الناس / المة الشعب

29 
ب أشّد    أصع 

 شدیدتر ملت و مردم

14 
 العتیق القدیم

30 
ح اِنشراح ر   ف 

 شادمانی قدیمی

15 
 الثوب اللّباس

31 
 مُستمرة مُتتالیة

 ادامه دار لباس

16 
لّح مُزارِع  ف 

32 
رة جولة ف   س 

 گردش کشاورز
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بخش 4 : متضاد ها

لغتشمارهلغتشماره

1
الشفاءالدا

8
ظاهرخَفّی

آشکارپنهانسلمتیبیماری

2
السلم الصراع 

9
صلح کشمکش 

ق ی ّ ض عرض 
تنگ وسیع و پهن 

3
مُشرکحنیف

10
کَسِلنشیط

تنبلفعالمشرکیکتاپرست

4
ب ر تّ نب  ّ 11تَج
نزدیکی دوری 

البارِد الحارّ 
سرد گرم 

5
أطَفأأنارَ 

12
العاجزالقدیر

ناتوانتواناخاموش کردروشن کرد

6
نهضَ َ س  13جَلَ
برخاست نشست 

أفقر أغنی 
نیازمندتر بی نیاز 

7
أقبحأجمَل

14
بُکابَسمة

گریهخندهزشت ترزیباتر
 

بخش 5 : جمع مکسر ها

معنی)مفرد جمع مکسر  لغت)مفرد  شماره  معنی)مفرد  جمع مکسر  لغت)مفرد  شماره 
سروده الناشید  النشودة   12 شانه  الکتاف  الکتف   1

قربانیقرابینقربان13بختالحُظوظالحظّ 2

شهر مُدُن  مدینة   14 نگاره  النقوش  النقش   3

مجسمهتماثیلتمثال15بدیالشرورالشر4ّ

آئین أدیان  دین   16 استخوان  العِظام  ال عظم   5

معبودآلهةإله17بتالصنامالصنم6

زمان عصور  عصر   18 تبر  وس  الفُؤو الفأس   7

نقد کنندهنُقّادناقِد19زندانسجونسِجن8

ملت شعوب  شعب   20 دست  أیدی  9  ید 

مراسمشعائرشعار21آتشنیراننار10

شکار الفرائس  الفریسة   22 دندان  أسنان  سنّ   11
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بخش 6 : تعریف کلمات

تعریف واژگان
بهاالفأس طَعُِ  یق لحدیدُ  منَا  نّ عرضةٍِ  آلة ذاتُ یدٍ مِنَ الخَشبِ و سِ
تِمثالٌ مِن حَجَرٍ أوَ خَشَب أو حدیدٍ یُبعدُ مِن دونِ الالصنام
ع الکت

ِ
عُضوٌ مِن أعضاء الجسمِ یَقَعُ فوقَ الجِذ

ن الحقالحَنیف ید ُل إلی الّ مای تم للباطل و الُ ُ ک ِر الت
خفیّ بَدؤوا یَتهامسون ون بکلٍ م مل یتکّ بدؤواَ  همَ  نّ إ

 

بخش 7 : ترجمه آیات :

من المشرکین : 1(أقِم وجه ک للدین حنیفاً و ل تکو نّ ن

با یکتاپرستی به دین روی آور و هرگز از مشرکان نباش

ً ی سد یترکُ  أنُ  2(أ  یحسبُ النساُ ن

آیا انسان گمان میکند بی هدف رها میشود؟

رج المحسنین : نّ ال لیضیعُ أ 3(إ

بی گمان خدا پاداش نیکوکاران را تباه نمیکند

نّ ال علی کل شی قدیر : 4(قال اعلمُ أ

گفت میدانم که خدا بر هر چیزی توانا است.

ن الیاقوت و المرجان : ه  نّ 5(کأ

گویی آنان مانند یاقوت و مرجان اند

کُرون ر الناس ل یش ث  کأ ن  ی الناس ولکّ لع نّ ال لذو فضلٍ  6(إ

بی گمان خدا دارای بخشش بر مردم است ولی بیشتر مردم سپاسگزاری نمیکنند

7(إنّا جعلناهُ  قرآناً عربیاً لعلّکم تعقلون:

بی گمان ما قرآن را به زبان عربی قرار دادیم ، امید است شما خردورزی کنید.
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کم کُنتم ل تعلمون : 8(فهذا یومُ البعثِ و لکنّ

و این روز رستاخیز است ولی شما خودتان نمیدانستید.

صٌ : وص ن مر ب نیاٌ نهم أّ اً ک ذین یُقاتلون فی سبیله صف لا ب  یحّ نّ الُ  9(إ

همانا خداوند کسانی را که در راه او صف در صف مانند بنایی استوار میجنگند دوست دارد.

اً : العزةِ ل جمیع 10(ل  یحزُکن قولهم إّ ن

سخن آنان تو را غمگین نکند زیرا عزت همه از آن خداست.

 : حملنا ما ل طاق ة لنا بِهِ 11(ربنّا و لتُ

پروردگارا آنچه توانش را نداریم بر ما تحمیل نکن.

ما علم تنا : عِل م لنا إّ ل 12(ل 

جز آنچه به ما آموخته ای هیچ دانشی نداریم

13(و یقول الکافرُ یا لیتنی کنتُ تراباً :

و کافر میگوید ای کاش من خاک بودم

ال: سوّب ا ف یُ ا الذین یدعون من دون ال  وب سّ 14(ل تُ

 و کسانی را که غیر از خدا را فرا میخوانند دشنام ندهید زیرا که به خدا دشنام دهند.

15(هل یستوی الذین یعلمون و الذین ل یعلمون :

آیا کسانی که میدانند و کسانی که نمیدانند برابر هستند؟

ال  م عنا: 16(لتح زن إّ ن

غم مخور که همانا خدا با ماست

ّ(ل إله إل ال : 17

هیچ پروردگاری جز ال نیست.

بخش 8 : ترجمه روایات : 

تُدرک : ل  ٌ ة نّ إرضاء جمیع الناس غای 1(کأ

گویی خشنود ساختن همه مردم هدفی است که به دست نمی آید 
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مِن القناعة : ّنی  2(ل کن ز أغ

هیچ گنجی بی نیاز کننده تر از قناعت نیست

ر فی قوٍ لإّ ل م ع الفعل : 3(ل خی 

هیچ خیری در گفتار نیست مگر با عمل

من العافیة : 4(ل لباس أجمُ ل

هیچ لباسی زیباتر از سلمتی نیست.

ر کالجهل و ل میراث کالدب : 5(ل فق 

هیچ فقری مانند نادانی و هیچ میراثی مانند ادب نیست

 : من ل عه د  لهُ لِ  6(ل دی ن 

هیچ دینی برای کسی که هیچ عهدی ندارد نیست

ر ک ة فیه : ل   ب  ء و و داٌ ه  نما إّ هِ ف ا ل علی سمُ ا  ل ی ذکرُ لّ طعاٍ م 7(کُ

هر غذایی که نام خدا بر آن ذکر نشود تنها یک بیماری است و هیچ برکتی در آن نیست.

النفس : ِ د 8(ل جهاد کجها

هیچ جهادی مانند جهاد نفس نیست.

اس : نل من لیرحمُ ا ال   9(ل یرحُ م

خدا رحم نمیکند به کسی که به مردم رحم نکند

ب  مفسدة : الغض  10(ل  ت غضب فإّ ن

عصبانی مشو که بی گمان عصبانیت مایه تباهی است
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بخش 1 : معنی لغات

ترجمه لغت  ترجمه  لغت  ترجمه  لغت  ترجمه  لغت 
مشتاق شد اشتا ق   گناه کرد  أذ ن  ب  به درد آورد  آ ل  م  داد ، بخشید  آتی 

عبادت کرد بلعید  ت عبّ د   ب ل  ع  پیروز شد  انتصر  رها کرد  أط ل  ق 

نابود سد ه ق   دیدار کرد  ز  ر   زا  کشید  رّ   آرزو داشت  ج  ت منّی 

دخترکم تی  بُ نیّ ای مادرم  أُماه  سست شد  گذر کرد  و ه ن    مرّ  
چادر الخی مة  تراکتور  جرارة  تلویزیون  التلفاز  پسرکم  بُنّی 

قله ة  ِمق دهان  ال ال فم  شکار   الفریسة  پا  جل  رّ ال

خراب ة  لط ّ ُمع تعمیرگاه  ح  لّ مُ ص صحنه  ال مشهد  پی در پی  المُ تتالی 

نانوا باز  ّ علقه مند  خ الهاوی  ایستگاه  موقِف  پرونده  ّ ف  المل

ماشین سیّارة  عینک  نظّارة  تلفن همراه  جوّال  آهنگر  حدّاد 

تعمیر کردن تصلیح  دیدار میکنی  تزورُ  ایفا کردی   یُ ت  دّ أ جهت  الِتّجاه 

کبوتر الحمامة  اتوبوس  الحافِلة  ریگ ها  ال ج مرات  گذر میکند   تمُرّ  

شغل نة  هم ِ ال نابودی  وال زّ ال پرت کردن  رمی  چشنده  الذائقة 

 

بخش 2 : تشابهات

1(عام: سال / عامّ : عمومی

ر : تلخ کرد مّ ر رّ : گذشت /ُ  2 م

رِجل : پا /  رجُل : مرد 3

4 بعث : رستاخیز /  ع بث : بیهوده

5(ذا ق : چشید / أذا ق : چشاند / ذائقة : چشنده
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 : مترادف ها 3بخش 

 لغت شماره لغت شماره

1 
 القلّة القمة

11 
 أعطی آتی

  قله

2 
 تارة مرّة

12 
 جهاز آلة ، أداة

 ابزار بار

3 
ع   ل  ل   ب   أک 

13 
 الصید الفریسة

 شکار خورد

4 
 کهف غار

14 
 فو فم

 دهن غار

5 
 أهل أسرة

15 
نة عام  س 

 سال خانواده

6 
 مُجتهد ساعی

16 
 حبیب صدیق

 دوست تلشگر

7 
س   ل  د   ج  ع   ق 

17 
شهد نظر الم   الم 

 صحنه نشست

8 
د ل   اِبن و 

18 
سرور رح م   ف 

 شاد پسر

9 
 ناجِح فائز

19 
رفة مِهنة  ح 

 شغل پیروز

10 
می إطلق  ر 

20 
ب غر  عجب ا   ا 

 شگفت انگیز تر پرتاب کردن
 

 : متضاد ها 4بخش 

 لغت شماره لغت شماره

1 
 ضُعفا أقویا

8 
 نَسِی تذَکّر

 فراموش کرد به یاد آورد ضعیفان نیرومندان

2 
 أب أمّ 

9 
 حَزن فَرِح

 اندوهگین شاد پدر مادر

3 
 راسب فائز

10 
 ینزلون یَرکبونَ 

 پاین می آیند سوار میشوند مردود پیروز

4 
 جالِس واقف

11 
 السّهر النوم

 بیداری خواب نشسته ایستاده
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5 
 أخَذَ  أعطی

12 
 أسفَل أعلی

 پاین تر بالتر گرفت داد

6 
 صَعب سَهل

13 
 نزول صُعود

 پاین آمدن بالرفتن دشوار آسان

7 
 آتی ماضی

14 
 کِبار صِغار

 بزرگان کودکان آینده گذشته
 

 : جمع مکسر ها 5بخش 

 معنی)مفرد( جمع مکسر لغت)مفرد( شماره معنی)مفرد( جمع مکسر لغت)مفرد( شماره

م 12 چادر الخیام الخیمة 1  دهان الفواه الف 

 روز الیّام الیوم 13 نزدیک القربا القریب 2

مع 14 پا الرجل الرِجل 3  اشک دُموع د 

جه 15 مرد الرِجال الرجُل 4  چهره وجوه و 

 حاجی حُجّاج حاجّ  16 علقه مند الهُواة الهاوی 5

 چشم أعیُن عین 17 ایستگاه المواقِف الموقف 6

فس 18 روستا القُری القریة 7  جان أنفُس ن 

م القمة 8  دوست أحِبّاء حبیب 19 قله القِم 

شاهد المشهد 9  ابراز أجهزة جِهاز 20 صحنه الم 

 عمل واجب فرائِض فریضة 21 شکار الفرائس الفریسة 10

 شانه / کتف الکتاف کِتف 22 آقا السادة السیّد 11

 
 : تعریف کلمات 6بخش 

 تعریف لغت شماره

 اِبنیَ الصغیر بُنَیّ  1
 بِنتیَ الصغیرة بُنیّتی 2
 رأسُهُ أعلی الجبل و  القمة 3
 مکانُ وُقوفِ السیارات و الحافلت الموقف 4
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سیّارةٌ نستخدمها للعمل فی المزرعةالجرّارة5
المُعطّل صِفةٌ لجهازٍ أو آلةٍ أو أداةٍ بحاجة إلی التصلیح6 

 
بخش 7 : ترجمه آیات :

إ4(

: لً  سا تطا ع الیه سبی ن  تِ مِ  ا لبی حجّ  ِ 1(ل علی الناسِ

حج خانه خدا بر مردم بر کسانی که بتوانند به سوی آن راه یابند واجب الهی است

2(ل تهنوا و ل  تحزنوا و انتم العلون

سست نشوید و ناراحت نگردید در حالی که شما برترید

ن: یر ش مبّ  ُ 3(کا ن الناسُ اُمةً واحِدةً  ف ب ع ث الُ النبیّن 

مردم امتّی یگانه بودند پس خداوند پیامبران را نوید  آور برانگیخت

ن: كِع و وُهم را زكا ة   زّ ال ن  يؤتو  وُ  صل ة  يقيمو ن الّ لذي  نُ اّ نُوا  ن  آ م لّذي او لُهُ   و  رسو لُ  ُم ا يُك ِلّ ّنما  و

سرپرست و ولیّ شما، تنها خداست و پیامبر او و آنها که ایمان آوردهاند؛ همانها که نماز را برپا میدارند، و در
حال رکوع، زکات میدهند.

 : ضِيةًّ مرْ ضِ يةً   را ِ ك  بّ إ لى  ر  ِ يع جِ رِ اْ ةُ  ئِنّ طْم  لْمُ فسُا  ّنْ ُت ها ال يّ  5(  يا  أ

ای نفس مطمئن ، خشنود و خداپسند به سوی پروردگارت بازگرد.

کُرون ر الناس ل یش ث  کأ ن  ی الناس ولکّ لع نّ ال لذو فضلٍ  6(إ

بی گمان خدا دارای بخشش بر مردم است ولی بیشتر مردم سپاسگزاری نمیکنند

7(جاء الحق و  ز ه ق الباطل:

حق آمد و باطل نابود شد.

هُم الغالبون : ب اِ ل نّ حز  8(و إ

بی گمان حزب خدا چیره شدگان اند.

: 9(و خُلِ ق النسان ضعیفً ا

انسان، ضعیف آفریده شده است.

: ِ ت ُ ةالمو لّ نفٍ سذائق 10(کُ

هر کسی چشنده مرگ است.
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امیررضا باستنی  

11(و اس تعینوا بالصبر و صلة ... :

از بردباری و نماز یاری بجوید.

ً ة : 12(ربنّا آتنا فی الدنیا حسنةً و فی الخرة حسن

پروردگارا به ما در دنیا نیکی و در آخرت نیکی عطی کن
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